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JIMHrBUCTHYECKHME 0COOEHHOCTH COMATHYECKUX (Ppa3eoioruyecknx eJuHHUIL
HEMEIKOro si3bIKa

Apanosa Banepus Baoumosna
bpsanckuii cocyoapcmeennviti ynusepcumem umenu akaoemuxa .1 [lempoeckozco
cmyoenm

AHHOTAIUA

B nanHO# cTaThe peyb UIET O JIMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSIX COMATUYECKHUX
bpa3eonorn3MoB HEMEIKOTro s3bIka. Ha3zBaHuwe dacTeil Tena sBIAETCS XOpOIIen
OCHOBOW it co3manus (pazeosorndeckux 000poToB. OHM W3 HUX AKTHBHO
YYaCTBYIOT B CO3JJaHUM YCTOWYMBBIX BBIPAKECHUMN, JPYTHE HCHOJB3YHOTCS
JOBOJIbHO peako. Kpome Toro, MHorue (pazeosiornyeckue €IuHUIbI HE UMEIOT
TOYHOTO DJKBUBAJEHTa B HEMEIKOM S3bIKE, 4YTO BBI3BIBAET TPYAHOCTH MpPH
NepEBO/IE.
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dpazeonoruzm, meTapopUUECKU TEPEHOC, YCTOMUYMBOE BBIPAKEHUE, HIUOMA,
TUMOJIOTHYECKAsi OCHOBA, SMOLIMOHAIIbHAS OKPacKa.
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Abstract

This article 1s about linguistic features of somatic phraseological units of German.
The name of parts of body is a good basis for creation of set phrases. One of them
actively participate in creation of set expressions, others are used quite seldom.
Besides, many phraseological units have no exact equivalent in German that is the
cause of difficulties during the translating.
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@®pa3eosoru3Mbl  SBISIIOTCA  OJAHMM W3 HauOosee SpKUX POSBICHUIMA
HAIMOHAIBHO- KyIbTypHOU crnenmdukn si3pika. [1, ¢.163] Onu mpencraBisiorT
c000¥# CTyCTOK KyJIbTypHOU MH(POPMAIIUN U TTO3BOJISIOT CKa3aTh MHOTOE, SKOHOMS
S3BIKOBBIC CPEJACTBA, J00Mpasich 10 TINIYOMHBI HapogHoro payxa. [2, c¢.50]
®pazeosoruueckiue E€AUHUIBI O0OTAlAIOT Hally pedb, Jeliag ee OoJiee
BBIPA3UTEIBHOU U SMOIIMOHAJILHO-OKPAIIIEHHOM.

Mup ¢pa3eosorum COBPEMEHHOI'O HEMEILKOrO s3bIka MHOTOTPaHeH M
crenruyueH, U KaKIbli acleKT ero MCCIeOBaHUsl BbI3bIBAET OCOOBI MHTEpEC Y
JuHTBUCTOB. Hambosiee WHTEpeCHBIMU, Ha MOW B3TJISM, SIBISIOTCS S3BIKOBBIC
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0COOEHHOCTH coMaTHYecKuX ¢pa3eosoru3MoB. Vcmonp30BaHne Ha3BaHUA YacTen
TeNa I MPUIAHUS PEUd BBIPA3UTEIBHOCTH MPOCIICKUBACTCS €Ie B APEBHOCTH.
VYke Torja 4YenoBEeK CTpPEeMHJICS HanOoJiee MOJHO TepenaBaTh CBOM MBICIHA H
qyBCTBa C IMOMOIIBI0 (PPa3eoOrnuecKnx €IMHMII, BKIIFOYAIONINE B CBOM COCTaB
HauMEHOBaHMEe 4yacTel Tena. [lo3aHee 3TO sABICHHUE MOMYYHIIO HAYYHOE HA3BAaHHE
«CcoMaTu3M». JTOT TEPMUH B JMHTBUCTHUECKUN 00mxoj BBen @. Bakk. YueHbiit
paccmaTpuBai (hpa3eosioTU3Mbl 3CTOHCKOTO $13bIKa, MMEIOIIHNE B CBOEM COCTaBe
Ha3BaHUs 4dacted Tema. OH caenan BBIBOJ O TOM, YTO JaHHBIC JICKCUYECKUE
CAMHUIIBI SBJISTFOTCS OJTHUMH U3 JPEBHEHIINX IJIACTOB ()PA3EOTIOTHU U COCTABIISIFOT
HanOoJsiee yHOTPEOUTENhHYIO 4YacTh (HPa3eoJOTHYECKOTO COCTaBa 3CTOHCKOTO
si3pIka [3, ¢.23].

OpHy u3 OOIIMPHBIX U NPOAYKTUBHBIX Tpynm B oOnactu (¢pa3eoioruu
COCTABJISIIOT COMAaTUYeCKHe (HPa3eonoru3Mbl, KOTOpPhIE OOJIAMAIOT BBICOKOU
crenenpto  Metadopmzanuu. Haumbornee pacmpocTpaHeHHBIM — TPUEMOM B
JVHTBUCTUKE TIpU OOpa30BaHMM COMATHYECKUX (Pa3eoJOTU3MOB SIBISICTCS
MeTadOoprUIecCKuil 1 METOHMMUYECKU TiepeHoc. [louemy Ha3BaHWe dYacTed Tena
SIBIISIIOTCS  XOPOIIEH OCHOBOW s co3faHusi TpomoB? Jlemo B TOM, 4TO TIpH
YIIOMHWHAHUU HOBOTO 00BEKTa y UeJIOBEKa BO3HUKAET acCOIMAITHS, TIPEXKIE BCETO C
TEM, YTO €My XOpOIIO 3HAKOMO, HampuMmep, ¢ yacTsamu Tema. OHHM Bceraa
HaxXoAsATCSl B TIONIE 3peHHWsT W, TaKUM 00pa3oM, Yy 4YeloBeKa HadyuHaeT
(dbopMHpPOBATHCS CBOCOOPA3HBIN ATAJIOH JJISI CPABHEHHUSI.

[Ipu cozmannu meTtadop Ha3BaHMS YACTEH Tela UCMOJIB3YIOTCS MO-PAa3HOMY:
OJIHM WCIOJIB3YIOTCS O4YeHb peaKo (IJIe40, MOAMBINIKA), a APYyrue, HaoOopoT,
JIOCTaTOYHO 4acTo (TJ1a3, HOC, POT, TOJIOBA, SA3BIK, HOTA, 1m1es) [4]. s Toro 4To0sI
yOemuThCsl B JIOCTOBEPHOCTH W3JIOKEHHOW BbIIE HWH(GOPMAINH, PACCMOTPUM
puUMeEpbl 00pa30BaHUsI HEKOTOPHIX COMATHUYECKUX (PPa3eoIOTHUECKUX €IUHUII,
UCTIONB3YIO CIIOBAaph HEMEUKMX MAMOMOB MMoj u3aareinbcTBoM Koupama JlymeHa.
DTO0 MeYyaTHoe M3/aHue HacuuThiBaeT Oosiee 70 KpbUIATHIX BBIPAKEHUN CO CIIOBOM
rojioBa (der Kopf) u ria3 (das Auge). Haubosnee pacripocTpaHEeHHBIMU SIBIISIOTCS:

1. Kopf und Kragen [seinen Kopf] aufs Spiel setzen — puckoBaTh roysioBoi

[’)KM3HBIO].
2. Den Kopf heill [warm] machen — 3anath xapy.
Mit dem Kopf durch die Wand — odepts rosnony.
4. Untervier Augen (sprechen) — (moroBoputTh) ¢ ria3zy Ha Tia3 [0e3
CBHUCTETICH].
5. Sich (D) die Augen aussehen [ausgucken, aus dem Kopfe sehen] (nach )
— IPOTJISAAETH I1a3a ( BBIcMaTpuBasi KOro-imdo, 4To-imdo).

6. In die Augen springen — 6pocaThCs B riasa.

B 1o Bpems kak co cimoBom mmiedo (die Schulter) obpasoBano Toibko 6
b pazeonoru3MoB:

1. Etwas auf seine Schultern nehmen — B3aTh Ha cebs [Ha CBOIO

OTBETCTBEHHOCTH |.

2. Uber die Schulter ansehen — cBbIcoka (110)CMOTpETH Ha.

OTivune B YacTOT€ WCIIOJNB30BaHUA 4YacTed Tena Il TOCTPOSHUS
(bpa3eonornIecKuxX eIUHUI] HEe SIBISIETCS eIMHCTBEHHBIM. Hanbonbmmii naTepec y

W
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MHOTHX JIMHTBHCTOB BBI3BIBAET 3aMEHA MPSMOTO 3HAYCHHS CJIOBA COBEPIICHHO
WHBIM TEPMHUHOM TIPH MIEPEBOJIC HA PYCCKUH SA3bIK. TakuM 00pa3oMm, COMaTHUECKUA
¢dpazeonoru3M B POJHOM SI3BIKE MPHOOpPETAET HOBYIO TPAaKTOBKY. Bmecte ¢ Hel
U3MEHSAETCS ¥ OMOIMOHAJBbHAas OKpacka BbIpakeHUs. JlaHHOe sBICHHE
BCTpeuaeTcss Bo  (paszeonmormm  g0BONbHO yacto. OHO WMeEET  CBOIO
THUMOJIOTHYECKYI0O OCHOBY, a TakKKe TECHO CBS3aHO C KYJIbTYPHBIMH U
MEHTAJIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Hapojaa, €ro oObYasMu W TpaguiusMu. B
HEMEIIKOM SI3BIKE CYIIECTBYET JOCTATOYHO MPUMEPOB HECTAHIAAPTHOTO TEPEBOJIA
COMaTHYECKUX (Ppa3eosoru3MoB. PacCMOTpUM HEKOTOPHIC U3 HHUX.

1. Bwipaxenue «das Heftin die Handnehmeny nocioBHO mepeBOIUTCS, KaK
«opamb mempaov 6 pykuy. OIHAKO B PYCCKOM SI3bIKE OHO 3BYUHUT TaK:
«bpamb 6pazovl npasnienusy.

2. Den Kopf in den Wolken tragen ( noci. «Hocums 20108y 8 001aKaxy)
UMEET PYCCKHI SKBUBAICHT «BUMAMb 8 0ONAKAX.

3. Keinen Fuf3 vor die Tiir setzen (NOCI. «He nomewamv HOZY Hepeo
06epvloy) TEPEBOAUTCS HA PYCCKUM, KaK «Hoca U3 0Ooma He
BbICOBLIBANNDY.

4. ®pazeonoruueckuii obopoT «die Nasenachgeheny (mocn. «uomu 3a
HOCOM») B PYCCKOM SI3bIKE 3BYUHT, KaK «UOmu, Kyoa 21a3a asiaosamy.

5. CnoBo dasOhr (yxo)B (pazeonoruzme «die Ohrenhdngenlassen» (10ci.
«TOBECHUTH YIIIN») YyTPAUYUBAET CBOE MPSIMOE 3HAUCHUE W TIEPEBOIUTCS HA
PYCCKHUH SI3BIK, KAK «HOBECUMb HOCY.

6. Sich etwas hinter die Ohren schreiben (mocn. «umanucams cebe 3a
yuiamuy) COOTBETCTBYET PYCCKOMY SKBHUBAJICHTY «3apyOums cebe Ha
HOCY».

7. Comartmueckuii ¢paszeonorusm «um den Halsspieleny(nocn. «uepamo
BOKpYe uwieu») TIEPEBOJIUTCS HA PYCCKUN S3BIK CIEAYIOUIUM OOpa3oM:
«Hepams ¢ ocnemy.

8. Auf der faulen Haut liegen (mocn. «nedxcamv Ha 1eHUBOU KOJice») UMEET B
POJTHOM SI3BIKE COBEPILICHHO JIPYTYIO0 HHTEPIPETAINIO KOUMb OAKIYULUY

9. CnoBo der Hals (mies) B ppazeonoruueckom obopote «bis zum Hals in
Schulden steckeny» (noci. «bvims no wetro 6 doneaxy) NpuodpeTaeT HOBOE
3HaYCHUE W TIEPEBOAMUTCA Ha PYCCKHH S3BIK, KaK «Obimb nO yuwu 8
0012ax».

10.Etwas ins Auge fassen (mOCI. «8Mewjams 4mo-mo 8 21d3») 3BYYUT Ha
PYCCKOM, KaK «UMemb 4mo-mo Ha ymex.

Crnemyer OTMETUTBH, YTO TPHU TEPEBOAC COMATUYECKHX (HPa3eoOTU3MOB
JUHTBUCTY HEOOXOAUMO OOpaTWTh 0CO00O€ BHMMaHHE HA W3MEHCHUE 3HAYCHHM
CJIOB. DTO TOMOXET eMy H30eKaTh OLIMOOK MpU MOJ00pE JEKCUYECKUX E€IMHHUIL
JUTSL UHTEPIIPETAIIIN UMOM HEMEIIKOTO SI3bIKA.

[TonBonst wWrTOor, XOYeTCsl eme pa3 OTMETUTh, 4YTO (PpazeosornuecKue
CIUHUIIBI KaK oOpraHWdYecKas dYacTh JIOOOTO s3bIKa, KOTOpas MPHUAAET €My
HEMIOBTOPUMOE KOJIOPUT M CBOEOOpas3me, MOJYEPKUBACT €r0 HAIMOHAIBHBIN
XapakTep, SABJISIOTCS WCTOPUYECKOW TaMSThIO HapoJa W MPEACTaBISIOT COOOMU
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HechepnaeMmﬁ HCTOYHHUK JII HAYYHBIX HCCHGI{OBaHI/II;’I, B TOM YHCIC H
JUHI'BUCTHYCCKHUX.

bubauorpadguuecknii CIUCOK

1. Toponeukas U. E. ComaTuyeckuii KOMIOHEHT (pa3eoIOTU3MOB PYCCKOTO U
¢bpaniy3ckoro s3pik0B  //BecTHuk ~ CTaBpONOJIBCKOIO TOCYAapCTBEHHOTO
yauBepcuteta. 2007. Ne. 51. C. 157-161.

2. ApcentbeBa E.®. ComocTaBuTenbHBIM aHAMM3 (Ppa3eoqOTUUECKUX €IUHUII,
CTUJIMCTUYECKU OPUEHTUPOBAHHBIX HA YEJIOBEKA, B PYCCKOM W aHTJIUKUCKOM
S3BIKAX W BOIPOCHI CO3MIaHUS PYCCKO-aHTIIMHACKOTO (HPa3eoIorudecKoro
cioBaps: aBTopedepar auc. a-pa ¢umon. Hayk. Kazans, 1993.

3. Bakk @.0. O comatuueckux ¢pa3eoyioru3Max 3CTOHCKOTO si3bika // Bormpocsl
(dbpazeosioruu u coctaBiieHus GpazeoqorHuecKux cioBapeit. baky, 1968.

4. lyoposckas H.A. ComaTu3mel B HeMelko# (pazeosnoruu. M., 2014.





